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La Gen¡za deEl Cairoylas traduccionesycomentariosbíblicosen
judeo-órabede la colecciónTaylor~Schechter*

FRJEDRICH NIESSEN

La Geniza de El Cairo’

Tras experimentar un indudable declive en los primeros siglos de la era cristiana, las
comunidades judías recibieron la conquista islámica (639-641 EC) con cierto
entusiasmo. Entre dichas comunidades se hallaba la situada en la orilla del Nilo, a la
cabeza del delta. Allí fue donde los musulmanes fundaron su primera ciudad en
Egipto, en el año 643, que fue asimismo su capital, debido a su importancia
estratégica. Se llamó Fustát-Misr y se constituyó en el centro económico y político de
Egipto a lo largo de más de 300 años, con un momento de máximo esplendor en el
periodo fatimí (969-1171 EC). Pese a ello, fue finalmente sustituida por un antiguo
suburbio a unas dos millas al noreste, a saber, al-Qáhira (El Cairo),

Hace mil años, la comunidad de Fustát-Misr (El Cairo Antiguo) fue uno de
los centros más importantes del judaísmo. Mantenía estrechos contactos con las otras
comunidades de Babilonia, Palestina, Africa del Norte y España, todas ellas parte del
Imperio islámico. Era conocida por su estabilidad política y social, así como por sus
logros económicos y culturales. Su lider en el siglo XII fue el destacado filósofo y
teólogo Moses Maimónides. A Fusta acudieron inmigrantes judíos de Babilonia y
Palestina, que establecieron allí sus propias sinagogas. Además de estas
congregaciones iraquies y palestinas, existía una importante comunidad caraíta, con
sus propias sinagogas y comprometida con su interpretación del judaísmo, basada en
su especial atención al texto biblico.

Durante el periodo de relativa tolerancia y prosperidad que se produjo bajo
el gobierno de los califas fatimies, la comunidad judía palestina mandó construir una
sinagoga nueva a mediados del siglo X, con el fin de que pudiese albergar a una
comunidad en continuo crecimiento. Los documentos de la Geníza se refieren a dicha
sinagoga como kanfsat al-YeruÑalnilyin o kantsa¡ a~-Sámtyin, en alusión a los
inmigrantes judíos de Palestina/Siria, mientras que a partir del siglo XV fue conocida
como kanisa/ ‘EI¡yahu, en referencia al profeta bíblico, A comienzos del siglo XX,
fue denominada sinagoga de Ben0Ezra, en referencia al escriba cLra Esta sinagoga
de Ben CEzra conservó en una de sus habitaciones una colección de manuscritos
datados entre los siglos X y XIX, que estaba destinada a quedar inmortalizada con el
nombre de Geniza de El Cairo.

Deseo manifestar mí agradecimiento a Maria Angeles Gallego por llevar a cabo la traducción

de este artículo del inglés al español.

‘Véase: Reif [21979];Red? [2000],pp. 1-97.

47



FriezfriehNiessen La Ceniza de El Cairo

La palabra Gen/za se deriva de la raíz rn (“esconder”, “cubrir”, “enterrar”,
almacenar”), cuyo significado evolucioné hacia el sentido más técnico de “retirar de

la circulación un objeto que en alguna ocasión se ha considerado sagrado, pero que
en ese momento resulta inadecuado para el uso ritual’. El substantivo ¡iri: se
convirtió, finalmente, en un término técnico que designaba una habitación que servía
como depósito de las copias que contenían versículos de la Biblia dañadas o
deterioradas, así como otros textos hebreos que contenían versículos de la Biblia o
referencias a Dios que, siguiendo la práctica judía, no eran descartados.
Afortunadamente para nosotros, estos manuscritos que se almacenaron en la Geniza
de El Cairo no fueron retirados a cuevas o enterrados en tumbas, como ocurrió en
otros casos, sino que permanecieron en el mismo lugar a lo largo de siglos,
preservados de la destrucción por el clima excepcionalmente seco de Egipto. A esto
hay que añadir que la comunidad palestina rabanita de Fusta, depositó no sólo obras
de contenido sacro, como la Biblia, el Talmud u obras litúrgicas, sino también
literatura de tipo sectario como, por ejemplo, el material de los círculos carairas,
además de palimpsestos, responsa, poesía y documentos de todo tipo. Se puede decir,
en realidad, que prácticamente todo aquello que estuviese escrito en alfabeto hebreo,
ya fuese en pergamino o en papel, impreso o manuscrito, temprano o tardío,
investigación académica o ejercicios de lectura escolares —todo era confinado en la
geniza.

La existencia de la Geniza de El Cairo era conocida desde antiguo en cienos
círculos académicos, pero tan sólo en el siglo XIX intelectuales y tratantes de
antigÚ.edades consiguieron persuadir a---los--encargados---d~ a sinagoga para que

permitiesen la extracción de ciertos materiales. Fue por esta época cuando
fragmentos de la Geniza empezaron a aparecer en diversos lugares como San
Petersburgo, Jerusalén, Londres, Oxford y Filadelfia. La Biblioteca de la Universidad
de Cambridge también adquirió sus primeros fragmentos en esta época,
concretamente en 1891.

A pesar de toda esta actividad, sin embargo, no se conocía aún el vínculo
exjstente entre las diversas colecciones de fragmentos ni tampoco se estaba
realizando ningún estudio exhaustivo por parte de los investigadores implicados en
esta fase temprana. Parece ser asimismo que a nadie se le había ocurrido la idea de
identificar la Geniza de El Cairo como la fuente de la que procedían todos estos
manuscritos. Fue Solomon Schechter (1847-1915) —rumano de nacimiento, se había
formado en la tradición de Jñdische Wissenscl¡af¡ en Viena y Berlín y se convirtió en
profesor titular de estudios talmúdicos en la Universidad de Cambridge en 1890, y
catedrático de estudios rabínicos en 892-— quien tuvo la intuición de que todo el
material procedia de una misma fuente común. Su entusiasmo en emprender una
expedición a El Cairo. se vio alimentada cuando le pidieron que identificara unos
folios que habían pertenecido a una versión hebrea del libro apócrifo de Ben Sira
(Eclesiástico)2 que hasta la fecha se consideraba perdida, pese a haberse conservado
en las versiones griega (Septuaginta) y siriaca. Vatias figuras relevantes de la vida
académica de Cambridge le animaron en esta empresa, de manera especial el Dr.
Charles Taylor, presidente de St. John’s College. Schechter llegó al Cairo Antiguo a

Cambrídge Uní~ersítv Librarx Or. 1102.
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finales de 1896 y en 1897 trajo a la Biblioteca de la Universidad de Cambridge
140.000 fragmentos aproximadamente, provenientes de la geniza de la sinagoga de
Ben tEzra.

Los fragmentos de la Geniza son de una significación inestimable para la
historia judía, habiéndonos proporcionado información detallada de las actividades
sociales, económicas y religiosas, especialmente del área mediterránea, de la época
geánica, comprendida entre los siglos VII y XI, que habían permanecido en la
oscuridad hasta la fecha3.

Este no es el momento de describir en detalle la colección Taylor-Schechter
de la Biblioteca de la Universidad de Cambridge, una de las colecciones de Hebraica
más importantes del mundo. A modo de sumario, podemos decir que incluye una
enorme cantidad variedad de fragmentos pertenecientes a la Biblia4, Targum5,
Talmud6, Midrás , Derecho y Liturgia8, que reflejan diversos períodos del
pensamiento y tradición judaicas. Entre los muchos libros hebreos que se
consideraban perdidos y que se han recuperado total o parcialmente, se encuentra el
antenormente mencionado Libro de Ben Sira, en la versión hebrea original, en una
copia realizada en el siglo X (originalmente compuesto en siglo JI a. EC~9 Casi
cuarenta años antes del descubrimiento de los Rollos del Mar Muerto en Qumrán en
1947, Schechter publicó sus Fragmnentsof a Zadoki/e Work ... (Cambridge 1910), que
ya creó sensación en aquella época. Este documento zadoqueo es idéntico al
Documento de Damasco de Qumrán (CD)10.

La colección incluye asimismo una cantidad considerable de literatura
referente a los asuntos de la vida diaria: correspondencia de negociost1, documentos
legales12, ejemplos de religiosidad popular y prácticas esotéricas13, diagnósticos

Véase: Goitein [1967/1993];Gil [1983];Gil [1992];Gil [1997].

Davis [1978];Davis [1980].

~Klein [19921

6 Morag [19881,p.ej. T-S F1720 (Talmud de Jerusalén).

Veáse: Reif 12000], Pp. 109-111, 118.

Yahalom [19971,p.ej. T-S KIO.l (Haggada ~elPesal~ de España del siglo XIV,
ilustrado con figuras zoomórficas).

Véase Reif 11997], PP. 1-22.

>0Véase: T-S 10K6.

Por ejemplo T-S 1<25.284 (listas y descripción de una finca para preparar la venta,
siglo XII).

12 Por ejemplo T-S l 3J2%2 (testamento de Sítt al-l-¡usan, esposa de Natan ben
~emu’el.siglo XII>. T-S 10J7.I0 (documento del Betdinrespectoa los amores de WalÚa, una
mujer de negocios, Fustál, siglo XII).
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médicos y recetasi4, anotaciones musicales’5, contratos matrimoniales (ketubbot~16,
facturas de divorcio (gittim)’7, órdenes de pago (cheques)’8, libros escolares1 y

20cartas privadas . Documentos aislados han proporcionado testimonios directos de la
conquista cruzada de Tierra Santa o confirmado la conversión de los jázaros en el
siglo VIll2i. Se bailan igualmente algunos de los textos más antiguos que se conocen
en yiddish’2.

EJ conocimiento de figuras tan relevantes como SaCadya Ga’on (882-942),
Mose ben Maimon (Maimónides) (1135-1204), Yehuda hal-Lewi (1075-1141) o Hay
ben ~eriraGaon (m. 1000 aproximadamente) se ha ampliado y profundizado, a veces

23 -incluso con textos escritos de su propia mano , mientras que otros personajes que
antes nos eran desconocidos han pasado a formar parte del grupo de personalidades
judías famosas, Colecciones de responsa geónica han arrojado luz sobre el desarrollo
y codificación de la ley judaica, mientras que se ha documentado y ampliado nuestro
conocimiento de sectas como la de los caraitas24.

13 Por ejemplo 1-5 AS 142.174 (amuleto, siglos X-XIII).

i4 lsaacs [1994]:p.ej. T-S Ar.45.t3 (instrucciones médicas, siglos X-XIII).

iS T-S K5,4 1, escrito por COvadya hag-ger (‘el prosélito”) en el comienzo del siglo
XII.

6 Por ejemplo T-S KIO.4 (sigloXII), T-S 24.68 (entre Maliba y Sa’id, siglo X?).

i7 Por ejemplo T-S Ar40. 176, T-SNS 320.59, T-S 32090.

18 Por ejemplo T-S Ar.30. 184 (cheques escritos por ‘Abu Zikrí Yehuda ben Yosef
hak-kohen, siglo XII),

i9 Por ejemplo T-S 1<513 (pagina de abecedario de un niño).

20 Por ejemplo T-S 8328.7 (cada de un profesor, quejándose de un niño travieso),
T-S 13323.5 <cofa dc una madrc de ovainada edad ansiando ver a su hijo). T-S 13J20.3 (carta
de Vehiel b Elyaqim respecto a la educación de su hijo), T-S 1332 1.10 (carta de una esposa
rogando a su marido que vuelva a casa, siglo XV), T-S 18J3.9 (carta de ~elomoben $emab
informando sobre un seísmo en ‘ar-Ramía en 1033>.

21 ~ Misc.3538 (copia de una carta para Hísday iba taprut en relación a la
conversión de los jázaros al judaísmo, España, siglos X-Xlj

22 Por ejemplo T~S Mísc36L1 (carta de una madre de Jerusalén a su hijo en El

Carofl.5&7) — - . . . —

23 Por ejemplo Vehuda hal-l.~ewá: T-S 8318.5 (cada a 1- alfon hal-Lcwi ben Natanel);
Maimónides: T-S lOKa4. 1 (dibujo de su “dalálat al-háirin’), T-S 12.192 (carta de
recomendación); YosefKaro: T-S ¡3324.28 (carta a la comunidad judía en Egipto, firmada por
Yosef Karo» ~eriraGa’on: T-S NS 324.112 (carta dc Pumbedíta a Nehenwa ben ‘Avraham ben
Sabían de Fustat,
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El descubrimiento de fragmentos de la Biblia y el Targum con sistemas de
vocalización supra y sublimares que difieren del sistema estandarizado, nos han
hecho darnos cuenta de la variedad de sistemas que estuvieron en boga en cierta
época, ayudándonos igualmente a evaluar con más precisión el trabajo de los
masoretas.

El examen minucioso de algunos palimpsestos ha llevado a identificar
textos originales en griego y siriaco, que se encuentran debajo del texto hebreo.

En lo referente a la liturgia, se han podido reconstruir ritos babilónicos y
usos sinagogales, así como completar el conocimiento existente sobre poesía litúrgica
de época temprana, fechada en el siglo VII. Se han publicado también volúmenes
completos de poesía hebrea compuesta en época medieval en Españay en Provenza.

En el campo de los estudios semíticos, hay que decir que además de
profundizar en nuestro conocimiento de árabe y hebreo medievales, se ha abierto una
nueva era de estudios lingoisticos, cuyo foco de atención son los documentos judeo-
árabes de la Geniza. Los origenes, estructura y desarrollo de este dialecto han sido
objeto de un número importante de estudios25.

Traduccionesde laBiblia aljudeo-árabe

Cuando la lengua árabe penetró en los centros de estudio judaico26, se originó una
necesidad creciente de traducir la Biblia hebrea al árabe27. Dos sectores principales
de la sociedad judía sentían esta necesidad de manera especial. De un lado, grupos de
población que acudían a las escuelas y sinagogas con el propósito de comprender el
texto bíblico en la misma lengua en la que hablaban diariamente. De otro, una élite
académica e intelectual que conocía a fondo la filosofia y literatura árabes y que
sentía la necesidad de disponer de una traducción de la Biblia que pudiesen utilizar
para tratar de cuestiones teológicas.

En la colección Taylor-Schechter (T-S A.r.l-54) se han hallado unos 1.300
fragmentos que contienen traducciones de la Biblia de distinto tipo28 y representan
2/3 partes del material de traducción que se encuentra en esta colección. La mayoría
de los manuscntos, que se encuentran principalmente en la clasificación T-S Mía-
le y T-S Ar.21-29, están datados entre los siglos X y XIII, es decir, el periodo
clásico de la Geniza. Consisten generalmente en uno o dos folios y están escritos en
papel, con letras hebreas. También hay algún manuscrito en pergamino, anterior al

24 Véase: Khan [1990];p.ej. T-S 16.364 (Sefer mi~wot CAnan del siglo VIII), T-S
Ar52242 (Biblia en alfabeto árabe, siglo X-XIII), T-S 24,1 (ketubba entre una mujer caraita y
el cabeza de la comunidad rabaníta de Egipto, 1082).

25 Véase: Harv [1997],Pp. 35-39; BlaulHopkins [1984],Pp. 9-27; Blau r19991;
Bak-er/Polliack [20011.

~Véase: l3lau [~l999j,pp. 19-23.

27 Para traducciones cristianas y samaritanas véase: Polliack [1997a],Pp. 5-9.

28 BakerlPolliack [2001].
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siglo X y, asimismo, traducciones tardías del siglo XIV hasta la época moderna,
Finalmente, hemos de señalar que existen otros fragmentos de traducciones caraítas
de la Biblia escritas en alfabeto árabe29.

Todos los libros de la Biblia están representados en el corpus de
traducciones, aunque, como cabria esperar, si contamos la frecuencia con la que
aparecen, es el Pentateuco y otros libros utilizados en el servicio sinagogal30, los que
cuentan con una representación más abundante, seguidos por otros libros populares
como Proverbios o Daniel. Las traducciones de los primeros profetas (Jueces,
Samuel, Reyes), Ezra, Nehemia y Crónicas son, sin embargo, muy escasas,

El formato en el que aparecen es el siguiente: en primer lugar el texto
hebreocompleto o la primera palabra (incípit) o palabras (incipits).

El análisis de las distintas características de estas traducciones nos ha
llevado a clasificarlas en cinco grupos principales$í:

1) Traducciones pre-sa’adíanas

Durante mucho tiempo se pensó que la traducción de SaCadya Ga’on era la versión
árabe más antigua de la Biblia de procedencia judía. Recientemente, sin embargo,
han salido a la luz varios fragmentos que contienen traducciones de época anterior,
de los que cuatro ya han sido publicados:

Dos fragmentos que contienen capítulos del Pentateuco: T-S Ar28 168
(Génesis 2:15-3:17) y T-S Ar28154 (Deuteronomio 30:18..31:16),32 ENA 2570la-b
que contiene Génesis 49:24-Exodo 1:l9~~, y T-S ArSIS, dos pequeños folios
continuos (bifolium), escritos en pergamino, que contienen Proverbios l6:24-l7:26~t

liemos identificado, asimismo, en la colección Taylor-Schechter otros
efragmentos de traducciones anteriores a Sa adya Ga’on, que abarcan numerosos

libros bíblicos, entre los que se encuentran Génesis35, Éxodo36, Levítico37,

29 Para fragmentos de la traducción de ~ en alfabeto árabe, véase p.ej. T-S

Ar.42.128 (Números 29:3-29; 30:14-13:12). T-S Ar40.20 (Proverbios 23:5-24:6).

Es decir, Salmos, los cinco rollos (Cantar de los cantares, Ruth, Lamentaciones,

Eclesiastés, Esther) y algunos capítulos de los profetas.

~‘ Véase: Polliack [l999l.pp. 109-125. XVIII-XX.

~ Se cree que ambos fragmentos pertenecen a un mismo códice que probablemente

contenía una traducción de todo eí Pentateuco; véase: Tobi [19931,Pp. 87-127.

~ Collection Adíer, New York; véase: Tobi Ll996l,pp. 48 1-501.

~ Blau [1992],Pp. 31-39.

‘5-. LS Ar.2729 (Génesis 5:23-6:2), T-S Ar.27ll 1 (Génesis 33:16-35:26), T-S
Ar28.172 (Génesis 1 8), T-S Ar28.256 (traducción y comentario a Génesis 27:45-28:8).

~6 T-S Arla.4 (Exodo 15:11-18 (verso), T-S ArlaSO (Éxodo 25:14-39), T-S
Arla102 (Éxodo 16:1-14; 19:15-20:4), T-S Ar2725 (Éxodo 38:24-39:1), T-S Ar.27.60
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Números38, Deuteronomio3% Salmosl Proverbios41, Job42, Lamentaciones43 y
44Eclesiastes

Las razones por las que se considera que estas traducciones fueron
compuestas en una época anterior a la de SaCadya Ga’on se basan principalmente en
el sistema ortográfico utilizado, que aún no ha sido estandarizado y que constste en
una mera transcripción fonética del árabe. Este tipo de ortografla se denomina
hebraizada,es decir, un sistema dependiente aún de las convenciones ortográficas
hebreas, con numerosas inconsistencias, en contraste con el sistema ortográfico
estandarizado que se desarrolló a partir de la época de SaCadya Gaon. Los rasgos45
principales de la ortografia de tipo fonético anterior a SaCadya son los siguientes 1

(I)~, [di representa tanto u~ [4] (~) como ~ [z] (ti), puesto que el fonema hebreo es el
más próximo a estos dos fonemas árabes
(2) El articulo definido Lm está marcado fonéticamente47. 48
(3) El uso de maireslectionis (scriptio plena) por razones de tipo fonético

(Éxodo 21:14-17), T-S Ar27.l 15 (Éxodo 2:1-6:13), T-S Ar.2880 (Éxodo 2:19-3:5; 3:22-4:9),
T-S Ar.28.134 (Exodo 30:11-23).

“ T-S Ar.la.154 (traducción y comentario a Levítico 19), T-S Ar,28.126 (comentario
a Levítico 15:16-17).

~ T-S Ar2889 (comentario a Números 12).

“T-S Arla.4 (Deuteronomio 32:1-11 [recto]),T-S Ar.la.149 (t>euteronomio9:2l-
11:10), T-S Ar,la.153 (Deuteronomio 5:14-8:3), T-S Ar. 17.44 (Deuteronomio 33:12-17).

40 T-S Aj-lc12 (Salmos 4:9-5:7; 7:1-5), T-S Ar.Ic.30 (Salmos 36:6-37:19), T-S

Ar.27.45 (Salmos 16:19-32).

~ T-S Ar. 1h46 (Proverbios l:4-9),T-S Ar28.3 (Proverbios 16:19-32),T-S Ar2896

(Proverbios 14:5-24).

42 T-S Ar28. 152 (Job 20:18-21:33; 25:5-28:1).
~ T-S Arlb.39 (Lamentaciones 4:17-21) y T-S Arlb40 (Lamentaciones 1:8-12;

2:8-1 1).

~‘ T-S Arlb.37 (Eclesiastés 8:14-17; 9:11-15; 12:9-13).

~ Para más detalles véase: Blau¡Hopkins [1984],Pp. 9-27; Han’ [1997],p. 37.

46 Por ejemplo u:n en lugar de e:n “tomando” (T-S Ar53.8 fi. vI); OIy* en lugar
de out~ al hueso’ (T-S Ar53.8 fi, rl).

~‘ Por ejemplo ~ en lugar de wzd,tt ‘el cielo” (T-S Ar28.168, rS).

48 Por ejemplo :t1?St~ en lugar de 2,Sp~ “los corazones” (T-S Ar.53.8 fi, v.9).
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Hemos de decir, sin embargo, que el vocabulario utilizado en estos
fragmentos es enormemente similar al de laversión de SaCadya como, por ejemplo la
utilización de términos cognados árabes y raíces artificiales en la traducción de los
lexemas hebreos.

Es de lógica asumir que SaCadya no compuso su traducción ex ni/ii/o sino
49

que utilizó otras traducciones existentes . A pesar de ello, el vinculo entre las
traducciones de época temprana de las que acabamos de hablar y las de época
posterior, parece más clara en el caso de las traducciones caraítas que en la de
SaCadya. Tal y como ha señalado Meira Pohiack, el uso de raíces cognadas y
artificiales en arabe es más frecuente en las versiones caraítas que en la de SaCadya, a
lo que se añaden otros rasgos sintácticos y textuales afines a las traducciones caraítas,
pero que se encuentran de forma escasa en la versión de SaCadya Ga’on. Parece, pues,
que SaCadya Ga’on se sirvió del vocabulario de las traducciones ya existentes, pero
rechazó su tendencia literalista, mientras que los caraítas adoptaron y conservaron
otros muchos rasgos de estas versiones tempranas en su piopia traducción bíblica.
Podemos decir, por lo tanto, que estos fragmentos nos ayudan a comprender los
antecedentes y origenes de las traducciones caraítas50.

A modo de conclusión, me gustaría destacar los rasgos que caracterizan a
estas traducciones anteriores a la de SaCadya Gaon, a saber, el alto grado de
imitación de léxico y sintaxis de la fijente bíblica hebrea, asi como la traducción de
un mismo término de distintas maneras y las ~ Dichas traducciones
representan tentativas de época temprana (siglo IX), de tipo local, de poner por
escrito la traducción..d&. la- Biblia-y conseguir; -de--esta -manera, un objetivo
pedagógico: hacer inteligible el texto bíblico a las comunidades judías arabófonas.

2) SaCadya Ga’on

SaCadya Gaon ben Yosef (882-942) era originario de Fayyum (Egipto), una
localidad situada a unas 50 millas al sureste de El Cairo, de ahí que se le conozca con
el apodo de al-Fayyñmv Alcanzó prominencia cuando aún era joven, no sólo por su
conocimiento de la literatura rabínica sino por ser uno de los fundadores del estudio
de la filosofia judaica, la lengua hebrea y la exégesis bíblica. Se convirtió en gaon de
la escuela rabínica de Sura, en el sur de Babilonia, y desempeñó este cargo entre los
años 929 y 932. A SaCadya Ga’on le debemos la iniciación de numerosas ramas de la
literatura judeo-árabe. Entre sus obras se encuentra una traducción completa de la
Biblia al árabe y comentarios de distintos libros de la Biblia, a veces precedidos de

52
una introduccion -

~ l3lau [1992], p. 34

~ Polliack [l997a1,PP. 285-286.

~‘ Polliack [1993/1994].PP. 209-225.

‘213en-Shainn,ai (1993j. PP. 63-81.
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Los fragmentos de la traducción de Sacadya Ga’on constituyen cerca de 1/3
del material de la <3eniza, es decir, unos 500 fragmentos. Todas sus traducciones
conocidas han sido halladas, como. Por eiemglo la del Pentateuco’3, algunas de las
cuales son versiones triliteras’4, Isaías’, Salmos’6, Proverbios’7, Job’8,
Lamentaciones’t Esther60 y Daniel61.

La mayoría de las traducciones de SaCadya están seguidas de un comentario,
lo que demuestra que la traducción no existia de forma independiente sino como
parte integrante de un sistema global de comentario de la Biblia. Hemos de decir, sin
embargo, que éste no es el caso de su traducción/comentario del Pentateuco, del que
se hallan traducciones independientes, que no incluyen ningún comentario. Tan sólo
en unos pocos fragmentos se han hallado juntos traducción y comentario. El hecho de
que la traducción, conocida como tafsir, se haya transmitido de forma separada,
como una obra autónoma, nos sugiere que fue mucho más popular que el comentario
y que por ello se debió de considerar como una obra aparte y, por lo tanto, separada
del comentario en códices de época posterior62.

‘~ Por ejemplo T-S Ar.la.2 (Génesis 3:12-14; 4:5-7)yT-S Atialíl (Génesis 3:14-
15; 4:2-5), T-S Ar.la.32 (comienzo de la introducción a taftk con portada, seguido por la
traducción Génesis 1:7-14, 17-18), T-S Arla.82 (Deuteronomio 4:29-43; 6:22-8:10; 10:13-
11:19), T-S Arla.112 (Exodo 8:10-15; 9:1-7), T-S ArlalíS (Levítico 15:20-16:2), T-S
Ar.la. 128 (Números 20:5-21:2; 28:26-29:31).

~ Por ejemplo T-S ArIa 15 (Génesis 3:12-18; 4:20-25 con traducción del Onqelos
[arameo]y SaCadya [judeo-árabc]),T-S Ar.la.73 (Génesis 8:11-13, 16-19); véase: Klein
[1992],p. 40.

“ Por ejemplo T-S Ar.lb.62 (Isaías 55:1-6), T-S Ai.lb.64 (Isaías 21:16-24:18), T-S
Arlb66 (Isaías 8:18-9:12; 11:6-12:1), T-S Arlb.68 (Isaías 11:14-13:5; 19:9-22) y T-S
Arlbk9 (Isaías 7:12-24; 10:9-20).

56 Por ejemplo T-S ArIel (Salinos 78:1-10; 80:13-81:4; 81:14-87:7; 105:40-149:1),
T-S Ar.lc.6 (Salmos 27:12-28:3; 29:8-30:4), T-S Ar.22.8 (Salinos 58:11-60:5).

‘~ Por ejemplo T-S Ar.lb.16 (Proverbios 22:2-16), T-S Ar.lb.18 (Proverbios 19:2-
15), T-S Ar.Ib.20 (Proverbios 26:15-27:10), T-S Ar.lb.47 (Proverbios 27:10-28:4; 31:26-31),
T-S Ar.lb.49 (Proverbios 7:23-8:6; 10:15-25).

“Por ejemplo T-S Arlb.8 <Job 1:1-3), T-S AríbSO (Job 20:27-22:30), T-S Ar.lb.81
(Job 6:16-24; 9:7-lS).

59 Por ejemplo T-S Ar.lb.3 (Lamentaciones 1:4-1 1), T-S Ar.lb.14 (Lamentaciones
1:20-22; 2:16-18), T-S Ar.lb.30 (Lamentaciones 2:17-20), T-S Arlb.38 (Lamentaciones 1:19-
22; 2:4-7), T-S Ar.lb.42 (Lamentaciones 1:7-8).

60Por ejemplo T-S Ar.24,141 (Esther 7:2-8; 9:19.24).

~ Por ejemplo T-S Aríbí (Daniel 3:12-15,20-24); véase: Reif [1988],p. 184.

62 Véase: Zucker [19591;Zucker [1984].
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La cuestión que aún queda por resolver es si la traducción que se hallaba en
la obra que contenia tanto traducción como comentario es la misma que la traducción
que existió de manera independiente63 o si fue modificada por SaCadya Gaon para
este propósito64 - Nos queda por saber, por lo tanto, si SaCadya escribió dos versiones
diferentes de su traducción del Pentateuco.

En cualquier caso, la gran cantidad de fragmentos existente refleja la
popularidad que gozó su traducción entre las comunidades judías de habla árabe. Fue
rápidamente adoptada por las comunidades judías arabófonas, de Iraq a España, y
copiada con fines oficiales y de uso privado. Esta traducción alcanzó una especie de
estatus oficial, de fuerza canónica entre las comunidades rabanitas a partir del siglo X
y permaneció como la traducción árabe por excelencia entre las comunidades judías
orientales a lo largo de todo el periodo clásico del judeo-árabe, es decir, hasta finales
del siglo XIII.

Hemos de decir, igualmente, que el sistema ortográfico utilizado por
Satadya Ga’on, que se basa en la transliteracíón de los fonemas árabes, ejerció una
influencia decisiva en la ortografia posterior del judeo-árabe, convirtiéndose en el
sistema ortográfico estándar a partir del año 1000 aproximadamente. Esto condujo al
olvido y desaparición de traducciones anteriores de la Biblia y de su sistema de
ortografia fonética. La traducción de SaCadya, por lo tanto, nos sirve también como
línea divisoria en la datación de todas las traducciones al judeo-árabe.65

En gran número de casos, los fragmentos de la Geniza ofrecen una mejor
lectura de la traducción de SaCadya que la reflejada en la edición de Derenbourg66. El
descubrimiento de otros manuscritos en la Geniza, así como en la colección
Firkovitch de San Petersburgo y otras colecciones orientales llama a la necesidad de
revisar la edición de la traducción del Pentateuco de SaCadya, aunque creemos que
muchas de las variantes se refieren a cuestiones menores y no afectan al
entendimiento básico de la metodologia utilizada en su traducción67

3) Traducciones post-sa<adíanas

Existen traducciones judeo-árahes.. anónimas postcriores a SaCadya - Ga’on-- que;
aunque no fueron compuestas por él mismo, reflejan la suya en gran medida y se
pueden considerar como adaptaciones y extensiones de su texto. Se caracterizan por
incluir más rasgos de la lengua vernacular, es decir, rasgos dialectales, así como por

63 Shunnary [1970j.

64 A~ishur [1992],p. 8.

65 Para las características de su traducción del Pentatauco, véase: Blau [1998],Pp.
393-398; Polliack [l997a]. pp. 77-90.

“ Su edición se basa en tres fuentes: la versión impresa de Constantinopla de 1546,
la políglota de Londres de 1651 y un manuscrito yemení que le enviaron de Jemsalén; véase:
Derenbourg [18931.

«‘Véase: Avishur [19921,Pp. 5-13
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un estilo interpretativo más simple. Esas traducciones, conocidas como Aurñh (del
árabe Aarh “explicación’, “comentario”), estaban dirigidas, en primer lugar, a un

62
público más amplio, que acudía a las sinagogas -

Dentro del corpus de la Geniza se han conservado unos 50 fragmentos de
~urQhes decir menos deI 5% del conjunto de las traducciones. Fueron compuestos
entre los siglos XIV y XVII y están escritos en judeo-árabe post-clásico, en papel y
en muchas ocasiones con un tipo de escritura magrebí. Son un testimonio de la
cultura popular que originaron las traducciones árabes de la Biblia, en época pre-

69
moderna

4) Listas de vocabulario70

Otro grupo de traducciones de laBiblia lo constituyen listas de vocabulario de origen
popular, que representan un tipo especial de literatura. Estas listas fueron escritas a lo
largo de todo el periodo que cubre la Geniza, es decir, disponemos de listas antiguas,
escntas en pergamino y con ortografia fonética, otras están fechadas en los siglos
XIV y XV y están escritas en judeo-árabe post-clásico, y las más abundantes son las
escntas en papel en judeo-árabe estándar.

Los tres tipos principales son los siguientes: (1) Listas que siguen el orden
de un pasaje bíblico, es decir, se toman todas las palabras hebreas de una sección de
la Biblia, a excepción de algunas preposiciones, de manera que casi se podrían unir y
formar una traducción completali. (2) Listas selectivas de palabras o expresiones que
presentan especial dificultad o de poco uso y que son tomadas de distintos capítulos
de los libros bíblicos72. (3) Pequeñas colecciones de listas de vocabulario que
contienen palabras de distintas partes de la Biblia, pero entre las que no se encuentra
un denominador común. A veces se trata de un tema, como por ejemplo, nombres de
árboles o de animales en la Biblia, o a veces se trata de hapax legomena,es decir,

64 Sobre la tradición del ~arliy las adaptaciones del texto del SaCadya en África del
Norte y en el Este, véase: Bar-Asher (1988], Pp. 3-34; Avishur [1988],Pp. 39-54; Avishur
[1991],PP. 181-202; Doron [1970],PP. 171-180.

69 Por ejemplo T-S Ar.28177 (Job 19:11-20:25; 32:3-33:22), T-S Ar39.107
(traducción y comentario a Éxodo 20:2-3, probablemente en un dialecto del África del Norte),
vease: Avishur [1992],Pp. 5-13.

70Véase: Polliack [1997b],Pp. 31-34.

~‘ Por ejemplo 1-5 Ar28.l 16 (lista de vocabulario de palabras consecutivas de
Exodo 1:20-4:17; 22:4-23:16).

“ Por ejemplo T-S Ar.3 1.39 (palabras selectivas de Eclestiastés 1-12;
Lamentaciones 1; Ruth 1-3; Cantar de los cantares 1-5), T-S Ar.31.88 (Josué 2-3), T-SAr.5.52
(palabras selectivas de Josué, Jueces y 1-2 Samuel, incluso explicaciones etimológicas y
ejemplificaciones de otros textos bíblicos), T-S Ar.3 1.42 (palabras selectivas de profetas
menores).
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palabras que sólo se han utilizado en una ocasión, o simplemente palabras que tienen
un parecido fonético’3.

Podemos asumir que estas listas de vocabulario fueron compiladas con fines
didácticos y fueron utilizadas seguramente por niños y adultos’4. Probablemente
sirven de ayuda para traducciones de los profesores o de ayuda mnemotécnica para
rabinos cuando preparaban sus sermones, No se debe subestimar su valor puesto que
suponen un testimonio de la confluencia de dos géneros literarios diferentes:
traducciones de textos bíblicos y diccionarios. Tuvieron, además, un impacto
considerable en el desarrollo de la exégesis bíblica medieval.

5) Traducciones caraítas”

Los caraítas, a los que las fuentes árabes se refieren generalmente como ananitas,en
alusión a su fundador cMan ben Dawid, configuraron un importante movimiento
religioso y social en el judaísmo medieval. La identidad de este grupo se cernia en
tomo al principio de rechazo de la ley oral, como la que contiene el Talmud y otro
tipo de literatura rabínica. Se caracterizan asimismo por su adhesión a la Biblia, en
tanto que única fuente de la ley y como base de la práctica religiosa. Las obras
caraitas reflejan una traducción de la Biblia alternativa, de tipo sectario.

a) Ye/el benCpj¡

El caraíta Yefet hal-Lewi ben CEIi7S fue una de las figuras más relevantes del
caraismo. De su? nombre árabe completo Abá 0A11 al-Hasan ibn «Ali al-LAwT al-
Basñ” podemos deducir que era originario de Basora (Iraq). Sabemos que vivió en
Jerusalén durante la segunda mitad del siglo X y la primera década del siglo XI. A lo
largo de las tres últimas décadas de su vida, es decir, entre 960 y 990, Yefet realizó
una traducción de la Biblia al árabe y escribió comentarios de los 24 libros que la
componen, lo que le proporcionó un inmediato reconocimiento entre los estudiosos
caraítas de su época78.

La mayor parte de sus obras han sobrevivido en forma manuscrita, pese a
que tan sólo una pequeña proporción ha sido publicada79.

‘~ T-S Ar32l0 (Génesis 1:20-2:12 [recto],libros bíblicos distintos [verso]).

‘~ En la Ceniza existen también listas de vocabulario para la Misna, Talmud y
Halakot gedolot, por ejemplo T-S Ar56; T-S Ar.3 1.231.

~ Véase: Polliack [l997a].

76 Véase: Nemoy [1952],Pp. 83-108.

“ ¡-[asan es el equivalente del nombre hebreo Ycfn ~bonito”de la raíz tic’ (véase:

Targure Yeru~aImi y Sa~adya a Génesis 9:27).

“Véase: B¡rnbaum [1941/19421,Pp. 51-70, 159-174, 257-271; Lelirman [1967],Pp.
23 1-242.
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En sus traducciones, Yefet aplicó estrictamente el principio de literalismo,
es decir, la traducción del hebreo palabra por palabra. En su versión del Pentateuco
sólo se hallan unas pocas aclaraciones no literales, que generalmente consisten en
palabras aisladas.

En la Ceniza se han descubierto fragmentos de sus traducciones del
Pentateuco0, Jueces’, Reyes2, Isaías~, Osean, Salmos25, Daniel~ y Crónicas27.

La mayoría de los fragmentos están datados entre los siglos XI y XII y están
escritos en judeo-árabe clásico.

1,) Ye~CabenYehuda
Ye~uca ben Yehuda, conocido también por su nombre árabe ‘Abu l-Fara~ Furqán ibn
‘Asad, es otro prolífico exegeta caraíta del círculo de Jerusalén, de mediados del siglo
XI~. Perteneciente a unas dos generaciones después de Yefet, compuso una
traducción del Pentateuco con un comentario largo y otro abreviado de tipo
filosófico, así como comentarios al Génesis y al decálogo~. Sólo se conservan
fragmentos que aún no han sido editados.

e) DawidbenBoCaz

“Véase: Ben-Shammai 119761, pp. 17-32; Tamaní [1983],pp. 27-76; Tamaní

[1989],pp. 23-28; Schenker [19891,pp. 29-38.

‘~ Por ejemplo T-S Ar.la.74 (Génesis 24:7-9), T-S Mía. 146 (Génesis 22:22-24:3;
24:51-25:11), T-S Ar,26, 109 (Génesis 20:3-22:2), T-S Ar.2875 (Génesis 11:32-13:5).

•~ Por ejemplo T-S Ar25,128 (Jueces 18:28-19:25).

82 Por ejemplo T-S Ar.23.23 (2 Reyes 22:12-16),

23 Por ejemplo T-S AribóS (traducción y comentario a Isaías 53:5-1 1).

~Por ejemplo T-S Ar.lb.54 (Osca 4:6-8, 16-17).

‘ Por ejemplo T-S Ar.27.5 (Salmos 18:8-21; 19:8-20:5).

~ Por ejemplo T-S Ar.lb. 10 (transcripción caraíta con traducción y comentario a
Daniel 7), véase: Khan [1990],p. 2.

‘PorejemploT-S Ar.2323 (2 Crónicas 19:1-7), T-S Ar.28129<l Crónicas 15:22-
16:11; 22:12-23:11).

“Sobre la personalidad y los escritos del YduCa b. Yehuda, véase: Ben-Shammaí

[1987],pp. 3-20.

*9 Sobre su concepción de la traducción palabra por palabra véase: Pollíack
[1993/1994],Pp. 209-225; Polliack [1997a],Pp. 46-53.
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Dawid ben BoCaz es descendiente del fundador del movimiento caraíta, CMan y uno
de los más acérrimos opositores de SaCadya. Vivió en la segunda ri-iitad del siglo X y
tradujo el Pentateuco al árabe.

Tan sólo se ha descubierto un fragmento en la Geniza: T-S Ar21133
(traducción de Levítico 4:9-28).

ci,) Traduccionescaraítasanónimas
Se deduce el origen caraíta de algunos fragmentos de traducción bíblica a través de la

90
escritura, pero aún no han sido identificados -

Aunque tan sólo se han descubierto unos 100 fragmentos de traducciones de
la Biblia caraítas, es decir, menos del 10% de la Serie Arabe, esto demuestra, sin
embargo, que existieron relaciones sociales e intelectuales entre las comunidades
caraítas y rabanitas y ayudan a reconstruir los origenes y desarrollo de la Geniza.

(jomentariosbíblicoscn~udeo-árabe

Al igual que en el caso de las traducciones al judeo-árabe de la Biblia, los
comentarios a ciertos libros bíblicos son más abundantes que otros. Esto nos lleva a
pensar que no todos los libros de la Biblia despertaban el mismo interés sino que
algunos eran especialmente atrayentes a los ojos de los comentadores.

1) Satadya Ga’on

Hemos de señalar de nuevo que los fragmentos pertenecientes a SaCadya son los más
abundantemente representados en la colección de Cambridge. Se hallan partes de sus
comentarios al Pentateuco (Génesis91, Éxodo92, Levítico93, Números94,
Deuteronomio95), Isaías96, Salmos97, Proverbios98, Job99, LamentacionesíGO, EstheríOl
y Daniel’02

~ Por ejemplo T-S Ar2167 (Jueces 3:30-4:8: 5:3-11), T-S ArlalOS (Éxodo 3:21-

410:7.18-8:]).

9i Por ejemplo T-S Ar.la64 (traducción y comentario a Génesis 20:20-23:4), T-S

Ar. 10.1 (Génesis 114-15), T-S Ar.2L 129 (traducción y comentario Génesis 31:53-54; 32:1-2).

92 Por ejemplo T-S Ar.la.36 (traducción y comentario a Exodo 21:1-6), T-S Ar22.99
(traducción y comentario a Exodo 31-32).

~ Por ejemplo LS Ar.la41 (traducción y comentario a Levítico 1:1), T-S Ar22106
(traducción y comentario a Levítico 17:13-16; 18:1-23).

~ Por ejemplo T-S Ar.la.49 (traducción y comentario a Números 31:21-32:12). T-S
Ar28.91 (comentario a Números 5:28-31, seguido por su traducción y comentario a Números
6:1.13).

~ Por ejemplo T-S Ar23.104 (Deuteronomio 18:11-22).

96 Por ejemplo T-S Ar.16.5I (Isaías 2:5-8: 4:2-6, 3.16-24: 116-8). T-S Ar28.128
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Algunos de estos fragmentos han sido publicados por Ratzaby103.
Se hallan asimismo algunos fragmentos de la introducción de SaCadya al

libro de Isaías, que, sin embargo, no aparece en la edición de Derenbourg’04. Estos
fragmentos105 han sido publicados por Ben-Shammai1t

También existe una importante sección de la introducción de SaCadya al
comentario de Daniel que no ha sido incluidaen laedición de Qafab’07.

(traducción y comentario a Isaías 38:22-39:8).

“Por ejemplo T-S Ar.lc.40 (traducción y comentario a Salmos 118:17-29; 119:1-59;
148:9-150:6), T-S Ar28.43 (traducción ycomnentario a Salmos 68:7-70:21); véase: Qafal~
[1966].

~ Por ejemplo T-S Ar.lb.17 (traducción y comentario a Proverbios 1:29-33; 2:12-
20), T-S Ar.33.7 (Proverbios 8:22-23), T-S Ar.43.305 (introducción a Proverbios), T-S
Ar4453 (traducción y comentario a Proverbios 27:11-28:23 y 30).

~ Por ejemplo T-S Ar.lb.84 (Job 13:19-14:15), T-S Ar,37177 (introducción aJoby
comienzo de su comentario a Job 1:1), T-S Ar,43.123 (introducción a Job), T-S Ar.46,254
(traducción y comentario a Job 4:18-5:12).

‘~ Por ejemplo T-S Ar.lb.4 1 (traducción y comentario a Lamentaciones 1:4-5, 10-

II), T-S Misc.6.185 (Lamentaciones 3:2-16), T-S Misc.6.197 (Lamentaciones 4:22-5:18).

11)1 Por ejemplo T-S Ar.lb.91 (traducción y comentario a Esther 9:16-22; 10:1-3),
vease: Reif [1988],p. 184; T-S Ar.27.5 1 (introducción a traducción y comentario a Esther),
T-S NS 221.5 (Esther 3:1).

02 Por ejemplo T-S Arlb88 (comentario a Daniel 7.5 y traducción y comentario a
Daniel 7:6-7), 1-5 Ar22. 104 (comentario a Daniel 6:19-29 y comienzo de su introducción a
Daniel?; véase: Ralzaby [l989],p. 102), T-S Ar28.76 (traducción Daniel S:13-3Oy
comentarioaDaniel 5:1-5); véase: Ratzaby [1989],PP. 98-101.

¡03 Ratzaby ¡1989], Pp 123-214, incluso T-S NS 27.51 y T-S NS 221.5; Ratzaby
[19901,Pp. 193-211, incluso T-S Arlb.41 (traducción y comentario a Lamentaciones 1:4-5,
10-II) [pp. 198-200]; Ratzaby [1992],Pp. 97-1 17, 193-211, incluso T-S NS 227.55 (Isaías
25:3-8; 26:20-27:1); Ratzaby [1993],Pp. 1-26.

04 Véase: Dcrenbourg [18961.

¡05 T-S Ar.43.64 (introducción a su traducción y comentario al Isaías) y T-S
Ar43.277 (comienzo del comentario), T-S Ar46. 104.

i06 Ben-Shammai [19911,Pp. 371-404. iii-v, incluso algunas paginas de Oxford
Bodícian Library l-lebe74, pp. 87-88 y 10-13.

~ Véase: Qafali [1981];Reif[1988],p. 188. 4Greenbauni [1979],PP. ~
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Como ya hemos señalado, cuantos más comentarios de SaCadya aparecen,
más se confirma su afán, en tanto que filósofo, de racionalizar en gran medida los
contenidos bíblicos.

2) Semu’el ben Hofn¡

Semuel ben Iloflul (m. 1013) se convirtió en el sucesor de SaCadya Ga’on como
director de la academia de Sura alrededor del año 997 FC. y fue uno de los autores
más prolíficos del periodo gaónico. La mayor parte de su obra literaria, sin embargo,
no se ha conservado y sólo se conoce su existencia a través de listas de libros, citas
de estudiosos posteriores y otras referencias indirectas.

Algunos fragmentos significativos, sin embargo, van saliendo a la luz poco
a poco en la colección de la Geniza. Su comentario al Pentateuco ha sido publicado

08 ‘09por Greenbaum , utilizando varios fragmentos de la Geniza - Otros fragmentos
han sido identificados por Baker y Polliack’10.

El comentario de ~emu’elben lofid se caracteriza por su deseo de imponer
un método de clasificación al trabajar sobre conceptos, significados de palabras
individuales y asimismo en principios talmúdicos implícitos.

3> Mo~e ¡bn G¡qa~ila

Moge ben Semu’el hak-kohen ibn Giqatila (Chiquitilla)’1’ fue un gramático y
comentador bíblico de la segunda mitad del siglo XI Fra nativo de Córdoba aunque

posteriormente residió en Zaragoza y parece ser que vivió durante algún tiempo en el
Sur de Francia.

Se sabe a través de las citas de ‘Avraham ibn CEzra que escribió comentarios
a los capítulos proféticos de Isaías y a otros profetas. A ellos se añaden otros
comentarios a Job¡i2 y parece ser que también escribió un comentario al Pentateuco

~‘ Geenbauni [19791,pp.435-445.

- T-S Ar21.91 (Génesis 34:1O-12)= Oreenbaum 11979], pp. 50-55; T-S Ar.2218
(traducción y comentario a Génesis 35:10) = Greenbaum [1979],Pp. 69.71; T-S Ar,25.20
(Números 11:13-22) y 1-5 Ar2592 (traducción y comentario a Números 11:13-22)
Greenbaum ¡1979], pp435-445; T-S Ar25.173 (traducción y comentario a Génesis 31:43-
32:5) Greenbaum [1979],Pp. 14-21; T-S Ar,2767 (traducción y comentario a Deuteronomio
l:6-8)=Greenbaum ¡1979], Pp. 487-488.

~ Baker/Polliack [20011,por ejemplo T-S Ar14.4 (Deuteronimio 32:7, incluso una
polémica contra algunos que no creen en la resurrección de muertos), T-S Ar. 16.49
(Deuteronomio 3:25), T-S Ar.25. 133 (Deuteronomio 11:26 [recto]), T-S Ar4625
(Deuteronomio 32:14-21). T-S Ar46.193 (Génesis 41).

Su apellido es probablemente derivado del español, siendo un diminutivo de

‘chico’t

12 Véase: Oxford Bodícían Library Heb,125.
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que fue citado por ‘Avrahani ibn CEna y ‘Aharon ben Yosef, autor caraíta del siglo
XIII. También escribió un comentario a los profetas anteriores y al Cantar de los
Cantares.

Se ha descubierto también entre los fragmentos judeo-árabes un fragmento
único de su comentario a Salinos: T-S Arlc.3 (Psalmos 9:17-10:13), publicado por
Perez”3.

4) Vehuda íbn Bal%m

Yehuda ibn Batam, cuyo nombre árabe es ‘A.bú Zaka¡íyá Yaliyá, es un autor
relativamente contemporáneo a Mo~e ibn C~iqatila. Era originario de Toledo, de una
familia respetable, aunque se estableció en Sevilla en una época posterior. Compuso
tratados lingoisticos y comentarios a todos los libros de la Biblia y ejerció una gran
influencia en comentadores posteriores, especialmente en t4vraham íbn CEzra. A
finales del siglo XIX y principios del XX se publicaron numerosos manuscritos y
fragmentos de su comentario al Pentateuco, kitáb at-targib (libro de decisión) y
Profetas y Hagiografa, nuqat al-miqra (belleza de la Escritura).

Importantes fragmentos de sus obras se han descubierto en la Geniza y
publicado por Becker’ i4 y Perezilí.

En la segunda mitad del siglo XI y siguiendo la escuela española de
exégesis, Yehuda ibn BalCam analizó gramaticalmente el texto bíblico y llevó a cabo
comparaciones con la lengua árabe. Su exégesis es de tipo filológico principalmente.
Trata aspectos fonológicos, morfológicos, sintácticos, léxicos e incluso estilísticos de
palabras especificas, frases y oraciones. Se interesa de manera especial en aquellos
elementos que podrian tener más de una interpretación, real o teórica y que, por lo
tanto, tienden a ser ambiguos.

5) Tanh,um ben Yosef hay-Yern~almí

Tanhum ben Yosef hay-Yeru~almi es un filólogo y exegeta bíblico que vivió
aproximadamente entre 1220 y 1291116. Como indica su nombre, él o su familia
provenían de Jerugalén.

ii3 Perez [1990].pp. 12-22; véase también: Perez [1990/1991], pp. 1-11 [Oxford

Bodlelan Lihrary Ms. l-lebe.99 42r-43v].

ii4 Becker <1986], Pp. 169-184, xviii, incluso T-S Ar.21.154 (Génesis 4:23-23; 6:3-
8:10).

~ Perez [1991,pp. 1-16; Perez [1190/1991],pp. 315-322, ii-iii, incluso T-S
Ar.3 1.24 (Nehemiah 2:12-7:3); Perez [1993], pp. 1-17; Perez [1993/1994],pp. 262-276,
incluso T-S NS 33.13 (Génesis 44:5-18; 45:12-26; 48:15) y T-S NS 184.27 (Génesis 49:14-
26); véase también T-S Ar2245 (Lévitico 15:3 1, mencionando los observaciones de SaCadya
Ga’on y ~emu’elben 1-1ofal respectivo la palabra nqr).

flC Toledano [1958],PP ~
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Se ha identificado un fragmento de su comentario a Salmos: T-S Ar.lc 16.
Se trata de una parte de su comentario a Salinos 90 y comienzo de la cuarta parte de
su kitdb al-haydn

6) ‘libo Úayyllt

Thn Gayyát, rabino, español, comentador bíblico, poeta litúrgico, filósofo y autoridad
halakhica, nació en Lucena y se convirtió en cabeza de la yeshiva local. A la edad de
51 años murió duranteun viaje a Córdoba, Fue enterrado en Lucena.

Sólo se ha conservado parte de la obra de ‘Ibn Oayyát. Disponemos, por
ejemplo, de fragmentos de su comentario filosófico al Eclesiastés, que había sido
Incorrectamente atribuido a SaCadya Gaoni¡7. Se han descubierto algunos fragmentos
de su comentario en la Genizauií.

7) Avraham he-basid

Poco se sabe de ‘Avraham he-hasid (“el piadoso’) o Avíahain ibn ‘Abi r~RabiCa
Parece ser que se trataba de una de las figuras más importantes del movimiento
piadoso judío y probablemente trabajó como médico, Murió aproximadamente en
1223.

Hasta la fecha se han descubierto dos fragmentos en la colección T-S, que
muestran sus preocupaciones de tipo teológico. T-S Ar.43.l08 (Deuteronomio 4:7-
15) trata--de--sus Prec~uraciones ,.,ísticas¡í9 Su interpretación del ~ ifr ¡OS

Cantares (T-S Ar. lb. 7)1 es una alegoria del amor humano y guía del viajero en el
sendero espiritual que conduce a la visión del éxtasis y comunión con Dios. El texto
en este fragmento atribuido a ‘Avraham he-hasid está precedido por otro comentario
del Cantar de los Cantares o incluso puede que proceda de su misma mano o de
alguien de su círculo.

8) Daw¡d ben Yo~uaC M2imóuides

Dawid ben Yo~uaC Maimónides nació en Egipto aproximadamente en 1335 y se
convirtió en el sucesor de su padre y

0g~~Ccomo nagidde la comunidad egipcia en
1355, siendo el último miembro de la dinastía maimonidíca que ocupó este cargo.

~ Qafah [1962j

“ T-S Ar1b43 (Eclesiastés 12:13), T-S Arlb95 (Eclesiastés 2:23-26; 3:10-13),
T-S Ar.2284 (Eclesiastés 3:13-4:11: 9:1-10:5) y T-S Ar23.89 (Eclesiastés 7:13-14), T-S NS
285.7 (Eclesiastés 7:28-8:1), T-S NS 28557 (Eclesiastés 4:1-3); véase también: 1-5 C7.44,
T-S Misc5142, T-S Misc.5157, T-S Misc28.236, OrIOSO 1.40, ENA 2709.16, ENA
270917, ENA 2715.18. véase: Vajda [1982], Pp. 33-46 (Fenton).

~ Véase: Fenton [l
98l],pp. 56-68.

¡20 Véase: Fenton [l’)8ll, PP. 48-56.
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Residió en las ciudades de Alepo y Damasco en Siria durante algunos años
(aproximadamente 1375-1386) y murió en 1410.

Dejó una obra extensa de comentarios ético-filosóficos, por ejemplo un
comentario a la Mi~ne Tora de Maimónides, un comentario a Haggada ~el Pesab,
Haftarot y Pirqe ‘Avot. Su comentario al Pentateuco y a Salmos se han perdido.

Entre los fragmentos de la Geniza se ha hallado una página de su
comentario a Haftarot del sábado y fiestas: T-S NS 168.9 (Habakkuk 3:2~3V2i.

9) Autorescaraítas

El interés lingoistico y orientación intelectual de los caraítas de los siglos X y Xl
condujo a un nivel muy desarrollado de exégesis léxica y sintáctica. Puesto que no
seguían las tradiciones rabínicas, compusieron sus propias traducciones literales,
traducciones alternativas e interpretaciones.

a) Yefelben4¡¡
Su obra exegética, datada en el siglo Xl, representa el punto culminante de

los esfuerzos realizados por sus predecesores y autores contemporáneos suyos de
generaciones anteriores, pertenecientes todos al círculo de Jerusalén. Fue uno de los
primeros entre ellos que tradujo y escribió un comentario a toda la Biblia

122.
Su comentario al Génesis fue publicado por Skoss’23. Las numerosas copias

de su obra exegética dan testimonio de su fama entre los caraítas arabófonos, a pesar
de que, al contrario que SaCadya Onon, no adquirió un estatus de exclusividad.

Su obra está representada en la Geniza por fragmentos de sus comentarios al
¡24 i25 t27 122 129 i30

Génesis , Números , Deuteronomio’26, Samuel , Isaías , Osca , Salmos

¡21 Véase: Fenton [1984],p.13.

i22 Ben-Shammaí [1976],PP. 17-32.

i23 Skoss [1928].

124 Por ejemplo T-S 22.141 (traducción y comentado a Génesis 15:5-21; 16:13-

17:5), T-S Ar25,107 (Génesis 4:19-24).

i25 Por ejemplo T-S Ar.23.30 (traducción y comentario a Numeras 22 8-14), T-S
Ar.26.39 (traducción y comentario a Números 6:1-12).

¡26 Por ejemplo T-S Ar.23:35 (traducción y comentario a Deuteronomio 31).

i27 Por ejemplo T-S Ar.23. 13 (traducción y comentado a 2 Samuel 23:20-24:7), T-S
Ar.23.75 (traducción y comentario a 2 Samuel 14:2-14).

i2i Por ejemplo T-S Ar23.6 (traducción y comentario a Isaías 5 1:6-9), T-S Ar.23.78

(traducción y comentario a Isaías 22:9-18), T-S Ar.46239 (Isaías 51), T-S Ar.lb.65
(traducciónycomentario a Isaías 53:5-1 1).

29 Por ejemplo T-S Ar.21 141 (traducción y comentario a Osea 7:1-5), T-S Ar.22.90
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Proverbios131, Job132, Cantar de los Cantares133, Lamentaciones134, Eclesiastés135 y
136Cromeas

1’) YaCqñbal-Oir qís5uz¡
Abá Yusúf YaCqÚb al-QirqTsáni137, filósofo y exegeta de la primera mitad

del siglo X y contemporáneo de SaCadya Ga’on aunque más joven que éste. Era
nativo de Qirqislya, de ahí su apodo QirqisánI1t Trabajó en Babilonia y estudió la
literatura árabe contemporánea de tipo teológico, filosófico y cientifico. Tenia
asimismo un profundo conocimiento de la Misna, Gemara, las obras midrásicas y la
liturgia. A pesar de que no se conocen traducciones árabes suyas completas, escribió
un comentario a las partes no legales de la Tora (kttób ar-riyá4wa-l-hadñ’iq, el libro
de los jardines y los parques), precedido de un prefacio en tomo a los métodos de la
exégesis bíblica.

De la Geniza procede un fragmento de su comentario al Génesis (tafslr be-re~it):
T-S Ar.2824 (Génesis 1:21).

e) SelomobenYerokam

(Osca 6:10-7:12; 9:5-8), T-S Ar26.l0 (Osca4:3-ó, 17-19), T-S Ar.24178 (Osca 14:4-6yJoel

1:7-12); véase: Birnbaum [1942].

30 Por ejemplo T-S Arlc20 (introducción a los Salmos), T-S Ar2371 (traducción y
comentario a Salmos 68:4-26), 1-5 Ar24.l0 (traducción y comentario a Salmos 41:8-10), 1-5
Ar 25.119 (traducción y comentario a Salinos 45:14-46:3), T-S Ar2717 (traducción y
comentario a Salmos 30:7-12; 33:11-16).

~ Por ejemplo T-S Ar52240 (traducción y comentario a Proverbios 12:7-13:17;

19:6-18; 20:5-24:21).

i32 Por ejemplo T-S Ar52243 (traducción y comentario a Job 29:1-14; 35:13-

36:14).

Por ejemplo T-S Ar.25]06 (traducción y comentario a Cantar de los Cantares

7:8-12; 8:4-5).

~ Por ejemplo T-S Ar2394 (traducción y comentario a Lamentaciones 1:22-2:2),

135 Por ejemplo T-S Ar2636 (traducción y comentario a Eclesiastés 1:9-11); véase:

l3land [19661.

i36 Por ejemplo T-S Ar.261 (traducciónveomentario a 2 Crónicas 19:8-1 1).

~‘ Véase: Nemov ¡1952]. Pp. 42-68.

~ Circesium Antiguo en el Alto Mesopotanún. o Qarqasan. una ciudad pequeña
cerca de Ba¿dad.
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~elomoben Yerobam’39, cuyo nombre árabe es Sulaym ibn Ruhayn, es un exegeta
caraíta que entre los años 940 y 960 vivió en Jerusalén. Está considerado una de las
mayores autoridades de los caraítas del siglo X. En un trabajo que lleva por titulo
MiIhamol ‘Adonay, dirige un duro ataque a los rabanitas, especialmente a SaCadya
Ga’on. Este mismo espíritu de intolerancia predomina en sus comentarios bíblicos,
tales como su comentario a los Salmos, en el que es obvio su profundo odio a las
naciones extranjeras. De sus comentarios bíblicos sólo se ha publicado el de
Lamentaciones, que el autor terminó de redactar en el 955 o 956. La mayoria del
resto se ha conservado en forma manuscrita: Cantar de los Cantares”0, Ruth’41,
Esther’42, Eclesiastés’43 y Salmos’”.

T—S Arlc44 contiene su comentario a Salmos 58:10-60:2.

cl) Autorescarañasanónimos
Existen otros fragmentos en la colección T-S de origen caraíta, aunque sus

autores aún no han sido identificados. Hasta la fecha se han descubierto comentarios
al Levítico’45, Números’t Deuteronomio’47, Salmos’42 y Proverbios149, incluso otros
comentarios bíblicos’50.

‘~ Véase: Nemoy [1952],pp. 69-82.

i40 Hritish Muscuin l-lebr. MS No308.

‘4i San Petersburgo, Colección Firkovitch No.583.

¡42 San Petersburgo, Colección Firkovitch Nos. 583, 584.

‘4’ San Petersburgo, Colección Firkovítch No.359; British Museum, OrNo.25 17.

HA San Petersburgo, Colección Firkovitch Nos. 555, 556, 557.

‘4’ T-S Ar22.4 (traducción y comentario a Levítico 4:18-5:1; 6:1-8), T-S Ar.41.18
(comentario a Levítico 25:3-4 y transcripción y traducción Levítico 25:8-lO en escritura
árabe); véase Khan [1990],PP. 99-101 [MS51

146 T-S Ar24 134 (traducciónvcomentario a Números 4:l-2oytraducción Números
4:21-32).

‘4’ T-S Ar.25,70 (escritura árabe mezclada con escritura cuadrada oriental,
comentario a Biblia incluso Deuteronomio 30:1 y Eclesiastés 12:13).

‘~ 1-5 Ar.2217 (Salmos 22-24).

~ T-S Ar2168 (traducción y comentario a Proverbios 22:22-24:2, con
traducciones alternativas, introducido por ‘aw).

150 T-S Arlb70 (comentario bíblico), véase: Khan [19901.p. 2; T-S Ar35200
(comentario bíblico), véase: Khan [1990],PP. 9,18.135; T-S Ar29.201 (comentario bíblico o
obra gramatical), véase: Khan [19901,p. 2 nó.
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Finalmente, he de señalar que en dos carpetas de la Serie Nueva he
descubierto recientemente un comentario caraíta a casi todo el libro de Osea’5’. He
podido recomponer hasta la fecha 99 fragmentos”2 que forman un libro de tres
cuadernillos con 30 páginas en total’”. Observamos en este comentario una
estructura bien conocida de la interpretación bíblica, consistente en una entrada
hebrea (incipít), seguida de la traducción árabe y un comentario. Es de destacar
asimismo que a veces se inserta un excurso gramatical entre el comentario bíblico y
la siguiente entrada en hebreo.

En la parte gramatical se explican palabras y frases que presentan alguna
dificultad, utilizando terminología técnica que se halla igualmente en las obras del
autor caraíta ‘Abíl YaCqúb YflsÍif ibn NQli (‘ Yosef ben Noab), comentador bíblico y
fundador de la Escuela (dar li~l~Cilm) caraíta de Jerusalén en el siglo X. Algunos de
los términos que proceden de ‘Ibn Núh son los siguientes’54: mcm mt< [‘amrbi-ra’si-
lii] “imperativo en su forma 155, rurnii [mu’armatj“género femenino”’56
nr [rakknba] “prefijar elementos de la flexión”, por ejemplo, prefijos verbales’57,
~‘~tc [‘así] ‘base morfológica de una palabra”’58, ~ [mudafl “unido” (forma
constructa o contextual)’59, y r’p’prí [haqiqa] “significado real” (frente a ?RV~
“metáfora”)’60. Por otro lado, en el comentario hay otros términos “modernos”, que
no están relacionados con ‘lbn Nñh, por ejemplo tun’n [‘aI-mádT] en lugar del
término hebreo mny para “pretérito” o “forma del pasado verbal”’65.

A pesar de ello, el hecho de que estas explicaciones gramaticales incorporen
la terminología de ‘libn NQh, con algunas pequeñas modificaciones, en este
~.,oment-ario--(sigl- --Xli aproximadan-~eme);--nos- llevan aranciuir-que- la-tradición
gramatical caraita, según la elaboración de ‘Ibn NOIi, no desapareció de la zona

“‘ T-S NS 264.4-8, 10-12, 14-45, 47-53, 55-60, 62-67; T-S NS 341,13, 18 y unos 30
fragmentos diminutos. Proyecto de publicar este comentario en un futuro próximo.

‘s~ Unos 15 fragmentos diminutos no están identificados todavía no.

“3 Parece que las páginas I-2y 9-lOno se han conservado.

“~ Véase: Khan [2000].Pp. 147-149.

“‘T-SNS 26140 fl.r8.

“~ nn*tc (T-S NS 261.62 fI, vS; T-S NS 26140 fI, riO).

tcrr (T-S NS 26163 fI, vi).

“~ ~xícS~co>(T-S NS 26145 ríO; T-S NS 261.56 v.12).

“%srn$~c, (T-S NS 261.56v12).

rrp’~ri (T-S NS 261.32 rS; T-S NS 261.27 r2); ~ <T-S NS 26140 fI, rIO).

61 ~s NS261.40fI. r lO.
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oriental del Mediterráneo después de la destrucción del centro caraíta de Jerusalén
sino que se mantuvo y transmitió hasta la Baja Edad Media.

Resumen

Los 140.000 fragmentos de la Geniza que Salomon Schechter trajo a la
Biblioteca de la Universidad de Cambridge en 1897 son de una importancia
inestimable para el estudio de la historia de las comunidades judías en el área del
Mediterráneo en general y para el estudio de los textos judeo-árabes en particular.
Entre los más de 8.000 fragmentos en judeo-árabe de las signaturas T-S Mil a T-S
Ar.54, 1.300 contienen traducciones y comentarios de la Biblia.

Un análisis de los distintos rasgos de las traducciones nos lleva a la
identificación de cinco tipos principales: 1) traducciones bíblicas anteriores a
SaCadya Ga’on, 2) TafsTr de Sacadya Ga’on, que constituye un tercio del material de
la Geniza, 3) traducciones posteriores a SaCadya Ga’on de los siglos XIV a XVII
(Ñurñh), 4) listas de vocabulario, 5) traducciones caraítas representadas por las
traducciones de Yefet ben CEIi YeAuCa den Yehuda y Dawid ben Boca2.

Entre los comentarios bíblicos destacan de nuevo los fragmentos
pertenecientes al comentario de Sacadya Ga’on, aunque también se han descubierto
otros fragmentos cuyos autores son Semuel ben ¡-jofid. Mok ibn Giqatila, Yehuda
ibn Bat am, Tanbum ben Yosef hay-Yeru~almi, ‘Ibn Gayyat Avraham he-l~asid y
Dawid ben Yo~ua~ Maimónides, y los autores caraítas Yefet ben ~Eíi YaCqñb al-
Qirqisán! y ~elomo ben Yeroham.

Para finalizar, he de decir que aún quedan por identificar numerosos
manuscritos y fragmentos de la Serie Nueva (T-S NS) en los que se podría hallar
material adicional al que ya he mencionado.
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